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Tangshi I. 1. (23) 綦毋潛 QIWU QIAN

A BOAT IN SPRING ON RUOYA LAKE

Thoughtful elation has no end: 
Onward I bear it to whatever come. 
And my boat and I, before the evening breeze 
Passing flowers, entering the lake, 
Turn at nightfall toward the western valley, 
Where I watch the south star over the mountain 
And a mist that rises, hovering soft, 
And the low moon slanting through the trees; 
And I choose to put away from me every worldly matter 
And only to be an old man with a fishing-pole.

Bynner 23

Un jour, dans l'atelier de mon maître Sha Zhonghu, nous avons calligraphié séparément sur 
deux grandes feuilles de papier de riz le poème de Meng Haoran (689-740) intitulé « 
Sommeil de printemps » : 

Au printemps le sommeil dure au delà de l'aube 
De tous les côtés parvient le chant des oiseaux 
La nuit est à peine troublée par le murmure du vent et de la pluie 
Qui sait combien de fleurs sont tombées cette nuit ? 

Anon. – 2– 2004/12/03

Pour entendre le poème, avec ou sans musique: 
http://e-texts.org/cetexts/0051.htm

Guillemot – 6– 2003/12/04
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